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byn maxanaoa T.Kacvimbexoeoyn «Coinean Koinvruy
Mapuixeill  POMAHLIHOA2H  KUUUM —KeYeKKe Oaunanuiuumyy
aipelM cO300POYH OPYC AHCAHA AHSAUC MUNOEPUHOeSU KOMOp-
Mmonopy  canviuimelpvlivin - Kapanean. "Colnean  Koliviumol”
bawka munze komopyy aboan Koilivih. INOUH OMKOH MYPMY-
WIYH CYpPOMMO20HO6 CO3CY3 APXAUKATLIK CO300D KONOOHYAAM.
Yvicapmaoa Kelpebi3 27U KOJIOOH2OH MAKAA-IAKAN, KOOHO CO3,
¢pazeonocusmoep omo ron kezoewem. Anovikman T. Kacvim-
0eK08OyH Oy ubleapMacevll bawika munoepee KOmopyy ome
mamaan 6oneon. Pomanowin myn nyckacol MeHen opyc Jcana
amenuc munoepuHur Opmocynoyea auvipma 4oy. Yuiyn mace-
JeHU  anblkmoo makcamviHoa oicazyyyy T.Kacvimbexoeoyn
«Coinean Koinviuy mapuixelli pomManbiHOazbl Mamepuaiobik
Madanusmra OQUIAHLIUKAH CO300POYH MUCATbIHOA, AHbIH
uyuHeHn Kuulum Keuekke muewenyy co300p0yH He2usUHoe,
anapobvl opyc Jcana aueauc muidepure KOmopyyHyH K33 oup
0320UYIYKMOPYHO MOKMONOYK.

Hezuszu co3o0op: yanbap, kon emyk, mebemeli, Kam3oi,
byneapvl  omyk, Kopne mebemeliu, apxausm, KOOHO CO3,
Manam, naucam, Cyimat.

B omoii cmamve T. Kacvimbexosa « Cnomannbiii meu» 8
UCOPUHECKOM pOMAHe HeKOmopvle Cl08d CEA3AHHbIE C
Hapsaoamu @ nepegooe HA AH2IULICKOM U HA PYCCKOM A3bIKAX
paccmompenvt cpagHumensvHo Ha opyaue Asviku. Ilepesecmu
«Cnomannvlii  meuy oyenv madxceno. Ilpoiidennas ocusns
Hapooa onucelsaemcsi ¢ 0053aMeNIbHbIM  UCHOAb30BAHUEM
apxauveckux cnoe. B npouszeedenuu ouvenv mnoco ecmpe-
4@IOMCsA UCNONBL30BAHHBIE KbIP2LI3CKUM HAPOOOM NOCTOBUYLL,
nozosopku u  gpaseonocusmul.  Ilosmomy npoussedenue
T.Kacvimbexosa ouenv ClodcHO Oblno nepegecmu Ha Opyzue
azviku. OueHv OONbLWIAA PAZHUYA MENCOY PYCCKUM U aH2IUl-
CKUM A3bIKOM C Opueunanom pomaua. Ilosmomy mul ocmano-
BUNUCL HA HEKOMOPLIX 0COOEHHOCMAX C Yelbl0 Onpeoenums 6
nepesooe Ha pycCcKuul U HA AHTUUCKUL A3bIK UCOPUUECKO20
pomana T.Kacvimbexosa «Crnomannvlii meuy Ha mMamepuans-
HO KYIbMYPHBIX NPUMEPAX 6 MOM 4ucie HA OCHO8e Cl08
KAcaowuxcs Haps008.

Kniouesvle cnosa: wmanvl, culpoMamHble Canozu,
KaM301, Kodlcauvle canoeu, mebemei, apxausm, NO2080PKU,
MONCMblL MKAHb, NAHCAM, CYAMAH.

In this article by T. Kasymbekov "The Broken Sword" in
the historical novel, some words related to dresses in
translation in English and in Russian are considered
comparatively in other languages. Its very difficult to translate
the " Broken sword . The past life of the people is described
with the obligatory use of archaic words. Proverbs, and
phraseological phrases used by the Kyrgyz people are very
numerous in the work. Therefore, the work of T. Kasymbekov
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was very difficult to translate into others. A very big difference
between Russian and English with the original of the novel.
Therefore, we dwelled on some peculiarities in order to
determine, in Russian and English, in T. Kasymbekov's
historical novel "The Broken Sword" on materially cultural
examples, including on the basis of words relating to outfits.

Key words: pants, raw leather boots, vest, leather boots,
mink, archaism, sayings, thick fabric, pansat, sultan.

bamka Tuname — kaspuIraH amabWii  UbITapMaHbI
SKMHYMA OWp THIJMH KapakaThl apKbUlyy KallbIOBIHA
KEITUPYY KOTOpYyy OosioT.  UbIrapMaHBIH HICSITBIK-
KOPKOMIYK ap TYPAYY KOPKOM BIKTAPIBIH KapIaaMbl
apKbUTYy OCpHIITCHIUKTCH YbITAPMAHBIH THIIMH CO3MO
€O3 KOTOpPYY Tak *aHa JaaHa KOTOPMO OOJyH 3cenTel-
oeiit. KoTopMOI0 Ty HyCKaHBIH MaaHHCH T'aHa Oepuii-
OecTeH, aHBIH ap TYPAYY KOPKOMIYK ©3TeUeNyKTepy
CaKTaNBIOIBl KepeK. Byn ap OMp THIOWH JEKCHKAIIBIK
Kapa)KaTTapbIHBIH ©3TeUeNYKTOpYHe OaimaHeimTyy 0.a.
KOPKOM YbITapMaHBl KOTOPYY HIIH ©Te TaTaal MpOoIecc.
OmoHnykTaH OW3 yOIyd MaceleHH AaHBIKTOO MakKca-
TeIHOa 31 kazyyuycy T.KacemmbexoBmyn «CreiHTaH
Kbuibla» TapbIxblii poMaHbBIHAArkl — KUWHHA KEYEKKe
THEIIENYY CO3JOPIYH HETH3HHJC aNapIblH OpyC KaHa
AHTJINC TWIACPUHE KOTOPYYHYH alpbIM ©3re4eiyK-
TOPYHO TOKTOJIO0Y3.

Osreue «Ceiaran Keuisray pomansia J1.JIebeneBa-
HbIH jkaHa [[. ®opemeH, C. COCUHCKUIAUH KOTOPMOCY
OolOHYa Kapan, AaHBIH KOTOPMOCYHIArbl Ce3IepAYH
MaaHWUCH ©3TOPTOHAYKTO K€ alphIM CO3AOPIYH KOMYycC-
Ke/1e KaJbIll KeTHIIW XaHa Oalrka ydypliapblHa KeHYI
OypaOsI3.

KoIpreI3 snuHUH ©3YHYH Kamloo-CcalThlHA, Maja-
HUSATBIHA, DJIMHE JKapallla CalT CaHaachlHA, aTa-0abanaH
KeJie JKaTKaH KUHHMICpPH Oap, MHCAITa ajcakK KBIPThbI3
JnuHAC OalbIpTamaH Ocpy KUHMIUI KEIreH JaraH, Yerl-
KeH Tebereit k.0. Co3mep opyc jkaHa aHIIIHC THIICPUHE
KaHJall KOTOPYITaHIBITHl TYYPaJIbl aHATH3 KYPTY36eIy.

Byn cyiinemae koTtopMouyiapblObI3 CyiiieMaep-
IYH MaaHHCHH >XOTOTHOH KOTOpyyra apakeT jXacaraH-
JApBIH TOMOHIOT'Y MICaIIapaa Kepe anadbI3:

1) Meiinu, anmadamaHgapelHaH OK OTNOH Typrax
Oonco, meim, kene OepunicuH! — aen cyinen, KeryuTyp
TYHYK KO3IepY KalTHIpall, H aJIbIHKGI TONTYH TE3IH-
THH 33pYUil THKTETI, TRIHYB KETKEHH OWIIMHUIT O0apaTTHI.
(“CK” 9-c. 14-6.)
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Let them come if their striped robes are immune to
bullets! ” The general spoke excitedly, his eyes flashing.
He carefully rowatched the rapid advance of the enemy’s
front units, and the speed with which they moved began
to worry him. (“BS” 1-14,21-p)

Jlagno, myckail ne3yT ,eclii ToJIocaThie XallaThbl
myned He mpoObemb !- BO30YXKAEHHO IPUTOBAapHBAI
re"epain, oects raazamu (“CM” 9-ctp 20 c.)

2) Kebe3n Taiibl3 Kallkapbl 4YamaHabl caiiMaiyy
capsbl KeH yanOapra mbiMaanbin koiros. ( CK-13-c,196)
Sarybai was lank, he had a thin and bristling red beard,
and the eyelids of his keen eyes were puffed up; he was
dressed in a fine Kashgar robe tucked into broad,-
handsomely embroidered leather trousers. (BS-21-1,27 p)

Capprbaif - XynomaBBIif, C PEAKOH M KECTOKOI
pBDKelt OOpOMOH, ¢ CHIIBHO TPUNYXIIHMH BEKaMH
30pKHX TJ1a3 — 0ojeT ObUT TOHKHMHA KaIllrapcKWd Xamar,
3arpaBiIeHHBIN B MIUPOKHUE, PACIIUTHIE OOTaThHIM y30pOM
koxxaHHble mTaHbl.(CM-1c,16¢Tp)

byn cyilinemzae 4blrapMaHblH TYI HyCKachblHAA
«keH 4Yagbap» nmen OepwireH OMpPOK opycya jKaHa
aHIJIMCUEele  KaMblll MBIMAAP e ©3repTYIl KUOeprexH
OyJ1 )KepJIeH YblrapMaHbl KOPKOM/ION YYYH ©3TepTYJIreH
MHCAITBI «KOKAHHBIE MITAHBD, «leather trousersy.

3) YuypamkansiM OoscyH nen, TeHupOepau ake,
TebeTeitnmnk Oup cyneecyn ama keiamuMm ane. (CK-7 c.,
20-6.)

Byn cylinemzme opyc JkaHa aHINIMC THIIWHE
KeIreH/Ae CYHIOM KOMYCKeJe Kalblll KEeTKeHIUTHH
Oaifkacak 0050T. 4) UbIM KOK KaM30JyH cailMallyy KeH
qayibapblHa IIBIMJIAHBIIT KOWIOH, OarajerdHeH Ccaphbl
Oynrapel 6TYKTYH TYMIIYKTaphl YYKYYIOM YBITHIN TYpaT.
(CK-14c¢,226) His dark blue vest was lucked into leather
trousers the embroidered bottoms of which. revealed
the curved toes ofred leather boots.(BS-15 1,32p)
TemHO-cHHMI KaM30J1 3alpaBiieH B pacLIUTbIE MOHU3Y
Y30pOM KO)KaHble IITAHbI, W3 -I0J KOTOPBIX TOpYaT
3arHyTHIE BBEPX HOCKM KPacHBIX KoKaHbBIX camor. (CM-
18 ¢, 19 crp) Kam3zom - kem3anm KeIprbi3ua KeMce,
YBIITaMa JETeHIN TYLIYHAYPOT KeMcelau OaiblpTamaH
Om3auH ata 6abamapblObI3 KHHHIT KEITeH KUHUM KEeUeK
OOy »CenTeNneT, AHTINC THIMHE KOTOPO KEeNTreHIe
«vesty opyc TWIMHIE XWJIET Jell KOTOpYJaT aHIJIUC
TWIMHJIE KeMCeJl JIeTeH TYLIYHYK >XOK OOJTOHIyKTaH
aBTOp OJKWJIET JEreH Coe31y KOJJOHIOHyH Oalikacak
6oiot. 5) CeHcenreH ak Kepre TedeTein apT >karblHa
YONTYH YCTYHAO JKAaTThl, ajl >KallblHYa Kapa MAaHAT
tory4daH oTypay.(CK-25¢,226)His white fur tebetei lav
behind him on the grass, and he wore a simple black
skullcap.(BS-131,32p)

Benoro mexa Tebereil nekan mo3agu HETO Ha
TpaBe, a OH CHJEJ TOMPOCTy — B YEPHOM CYKKOHOMU
gerutamke. (CM-19¢, 21ctp) Manar - XIX KbIIBIMIBIH
asrel XX KBUIBIMABIH OallblHOa KBIPTBI3AAP TOILY,
TebeTel, OenmeMun, YanaH, TUTHI KUiTreH ke3aeme. (-
ce3nyk) bynm “kapa maHaT Tomyd4aH OTypay’ IereH
CYﬁﬂeMﬂG AHI'JIMC TWJIMHAC Gepreﬂne MaHaAT JACIrcH
ke3nemenuH athl “‘simple black skullcap” sxeHexeii kapa
TebeTell Jen KOTOpYyJraH aHTKEHH aHIJINC TUJIMHJIE

MaHaT JEereH Ke3JIeMEHUH aTbl KE3JCIINEUT. ANl MU
OpyC TWIHMHJAE TOIy JAEreH CO31YH OpJAYyHa OOJYKTYH
ajnplHa KHWe TypraH Oam KWUHUM ‘“‘deruramka’ el
KOTOproH 6) A pjaiibiMa opaoro OapraHma KWUHYY
caiiMayy KbI3bUI KbIMKAll TOHYH, MAHCATTBHIK CYJITaHBI
Oap ak ceHcen kepme OepkyH kuiiren. (CK-26¢,300)
Today he was clothed as he was when he travelled to the
Horde: an embroidered red robe of fabric, a rich white
fur hat with the sultan worn by pansats. (BS-21.1,44p)
OH ceroiHs OJCNCS TaK, KaK OJICBAJICSA, KOTJa €3[UI B
OpAy: PACIIUTHIN y30paMH KPacHBIA XaiaT W3 JOPOroi
TKaHW, Ooraras IIanmka W3 IYIIUCTOTO Oelioro Mexa,
VKpalleHHAasl CYJITaHOM, KAaKOW HOCAT MSATHCOTHHUKH.
(CM-23 ¢,310) byn cyiinemnme «An naiibiMa OpAoro
Oapranma KWHYy caiiMaidyy KbI3bUT KbIMKAN TOHYH»
TakTanm aWTKaHZa KbIMKam JereH Ce3AYH OpIyHa
“moporasi TKaHp’ aHTJHMC THIWHAE “‘expensive fabric”
KbIMOAT Ke3/ieMe Jlen KOTOPYJIraH aHTKEHH KBIMKAIl 63y
map4ya JAETeHIW TYLWIYHAYPOT, Oyl j>kepleH MaaHWCHHE
JKapaira KOTOpyiaraH

7) DnouH opTO YCHUHEH OUp aIaMIbIH MaJIaKabI
kopyHay. (CK-9 c, 32 6) Manakaii - XyHy W4YuHE
KapaThUIBII TUTWITEH TOIMY, KOOYHYO Kaphlsuiap KUIreH.
Byn cyiinem opycuya »aHa aHIJIMCYE KOTOPMOCYHIA
KBICKApBINl KETKCHAWUTHH Oalikacak 0o0yioT. 8) AHBIH
YCTYH®, 5K{ MIIMHUHEH ’KeHCH3 Kapaja KbIMKam ax603
aprBIMakTHIH JOHKOUTOH COOPYCYHA TyOaIbITl, KapbUIBIK
MYJDKYH OamiTtaraH KHYMHEKEH aOBIIKaHBI KOJIOYIT
Oamrraran Oacell narel kepymcy3 Kkeutbim canras.(CK-
178-19) The small lean old man seemed much less
thrown over the shoulders dark brocade burnoose
sleeveless pleated free falling to the mighty large on gray
sledge ManeHbkuii CyXOIIaBbId CTapuK Kaszajcs elle
MCHBIIIC B HAKMHYTOM Ha IUICYHM TEMHOM ‘‘TIapYOBOM
OypHyce 0e3 pykaBoB”, CBOOOHBIMH CKJIaJKaMH HHCIIA-
JIABIIIEM HAa MOTYYHIA KPYII HA CEPOT0 apramaka.

By sxepeH aHTIIC THIH MEHEH KBIPThI3 THIMHUH
KHYMHEKEW OKIIOIITYTYH alThi KeTKUM KemneT. Keiprei3
TAJIMHIETH JKEHCU3 JereH Cco3ayH opdorpadusIibik
Ty3ynymry sleeveless nerenm cesre okmomi, cebebu
AHTJIHC XaHa OpyC TWIIEPUHAE CO3AYH alAbIHA KeTyYdy
adhduxc xommonynar. Mucaisl, opyc THIMHIE Oya co3
“Oe3 pykaBoB”— niem, aHriuc TwimHAe © without sleeves”
Jien aifrca 6070T, Oupok cyiiemne sleeveless, :keHcH3
JIET KOTOPYJTaH CO3A6pAyH opdorpadusuiblk Ty3yiTy-
IIYHYH OKIIOIITYKTaphIH KOPCOK OOJIOT.

JleMek, KOTOpMO HWIIMH H3WIIAE6]1® KOTOPMOHYH
CO3M6-CO3 TAKTHITBIH TEKIICPUT OTYpOACTaH JKAIIIBI 3JIe
YpITapMaarkl WHAWBHAAYyAILyy TWIIH Oepe Omiyy,
KOPKOM KapaxxaTTapIblH TeH 0aallyyiyry, TYN HYCKacHl
03 OOTOHUYNYI'YHO Kapama KOpKeM HWHTEPIpPUTAT-
IIUSUIO0 CBIAKTYY ajiia KaHda JXKOTopyy TypraH KpHTe-
pUATIEp MEHEH HIII KYPTy3YY HaTbIKaIyy.
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